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ИЗУЧЕНИЕ ТВОРЧЕСТВА АЛИШЕРА НАВОИ В АЗЕРБАЙДЖАНЕ 

Abstract 

This article discusses the literary relations of the Uzbek and Azerbaijani peoples, the impact of the works of the greet poet 

Alisher navoi on Azerbaijani literature, the notes contain information about Navoi, linking them to Navoi’s works, compiling a 

dictionary of Navoi’s works, translating Navoi’s works and Azerbaijani studies.  

Key words: Alisher Navoi, foreign, literary relations, Azerbaijan, tazkira, translation, nazira, dictionaries, Navoi studies.   

 

ИЗУЧЕНИЕ ТВОРЧЕСТВА АЛИШЕРА НАВОИ В АЗЕРБАЙДЖАНЕ 

Аннотация 

В данной статье рассматриваются литературнқе связи узбекского и азербайджанского народов, влияние произведений 

великого поэта Алишер Навои на азербайджанскую литературу, в примечаниях содержится информация о Навои, 

привязка их к произведениям Навои, составление словаря произведений навои, переводы Навои работ и 

азербайджановедения.   

Ключевые слова: Алишер Навои, зарубежъе, литературные связи,  Азербайджан, тазкира, перевод, назира, словари, 

навоиведие.  

 

ОЗАРБАЙЖОНДА АЛИШЕР НАВОИЙ ИЖОДИНИНГ ЎРГАНИЛИШИ 

Аннотация 

Ушбу мақолада ўзбек ва озарбайжон халқининг адабий алоқалари, буюк шоир Алишер Навоий ижодининг озарбайжон 

адабиётига таъсири, тазкираларда Навоий ҳақидаги маълумотлар қайд этилиши,  Навоий асарларига назиралар боғлаш, 

Навоий асарлари луғатини тузиш ишлари, Навоий асарларининг таржима этилиши ва Озарбайжон навийшунослиги 

ҳақида сўз юритилади.  

Калит сўзлар: Алишер Навоий, хориж, адабий алоқалар, Озарбайжон, тазкира, таржима, назира, луғатлар, 

навоийшунослик.  

 

Кириш. Ҳазрат Низомиддин Мир Алишер Навоий “Хамса” асаридаги барча достонларида Шайх Низомий 

Ганжавийга юксак эҳтиромини билдиради. Буюк шоир “Садди Искандарий” достонида хамсанависликнинг асосчиси 

ҳақида шундай сўзларни келтиради: 

Бу янглиғки ганжи маоний тўкуб, 

Жаҳон аҳлиға жовидони тўкуб. 

Бу беш ганжидинким жаҳондур тўло, 

Ки кўк жавфида доғи йўқтур хало[1].  

Алишер Навоий “Мажолис ун-нафоис” тазкираси Аввалғи мажлиси бевосита озарбайжонлик тасаввуф 

адабиётининг йирик намояндаси Амир Қосим Анвор ҳақидаги фиқра билан бошланган. Алишер Навоий Озарбайжон ва 

озарий шоирларга доимо муҳаббат ва ҳурматини асарларида баён этади.    

Мавзуга оид адабиётларнинг таҳлили. Биз Навоий асарларининг дунёга тарқалиши хусусида сўз юритмоқчи 

эканмиз, шоир ҳаёти билан боғлиқ бир ҳолатга эътибор қаратамиз. Маълумки, Навоий Самарқандга борганида ҳали 30 

ёшга кирмаган ёш хуросонлик йигит эди. Нега у Самарқанд ҳокими эътиборига тушади ва Аҳмад Ҳожибек унга 

ҳомийлик қилади, деган саволга жавоб бериш орқали ўзимизнинг мулоҳазамизни билдирамиз. Биринчидан, Аҳмад 

Ҳожибек “Мажолис ун-нафоис”нинг олтинчи мажлисида “сурати хуш ва сийрати дилкаш ахлоқи ҳамида ва атвори 

писандида йигитдур” деларкан, унинг “табъи баҳоят хуб воқеъ” бўлганлиги, унинг Вафоий тахаллуси билан шеърлар 

битгани ёзилади. Демак, Аҳмад Ҳожибек шеърият ихлосманди бўлган. Иккинчидан, ўша пайтдаёқ Навоийнинг 

шеърлари Хуросондагина эмас, Мовороуннаҳр ва бошқа юртларга ҳам кенг тарқала бошлаган. Шунинг учун ҳам ёш 

шоирга Самарқанд ҳокими махсус иззат-икромини кўрсатган эди. Навоий асарларининг нафақат туркий тилда ёзилиши 

балки, фавқулотда бир поэтик ҳодиса, ўткир тафаккур маҳсули бўлганлиги, асарларида умуминсоний ғояларни тараннум 

этганлигидан адабиёт ихлосмандлари томонидан севиб ўқилган, шоир асарлари ўз замонасидаёқ Эрон,  Озарбайжон, 

Туркиядан тортиб, Ироқ, Покистон, Ҳиндистонгача тарқалган. Шоир ҳаётлигидаёқ унинг ижодига катта қизиқиш ҳамда 

юксак эътироф билдирилган. Алишера Навоий ва Озарбайжон муносабатлари ҳам шундай йирик адабий-тарихий 

жараён бўлиб, бу адабий ижодий муносабатлар асосида юзага келган анъана ва янгиликлар уйғунлигидир. Шунинг учун 

ҳам бу ҳодиса махсус илмий тадқиқот объекти сифатида ўрганилган, яна ўрганилмоқда[2].  Озарбайжонда Алишер 

Навоий ҳаёти ҳақидаги маълумотлар ва унинг асарлари дастлаб  қуйидагича  ёйилганлигини кузатамиз:  

Тазкираларда Навоий ҳақидаги маълумотлар қайд этилиши.  

Навоий асарларига назира боғлаш. 

Навоий асарлари луғатини тузиш.  

Навоий асарларининг таржима этилиши.  

Навоий асарларининг жамланиши, турли қўлёзма нусхаларининг кўчирилиши.  

Озарбайжонда кўплаб яратилган тазкираларда Навоий зикри учрайди. Жумладан, Лутф Алибек Озарнинг 

“Оташкадаи Озарий”, Сом Мирзо Сафавийнинг “Туҳфаи Сомий”, Ризоқулихон Ҳидоятнинг “Мажмуъ-л-фусаҳо”(Гўзал 

сўз эгаларининг тўплами) каби асарларда буюк шоир ҳақидаги маълумотлар мавжуд.  

Маълумки, оташнафас шоир Муҳаммад Сулаймон ўғли Фузулий ижодига Лутфий ва Алишер Навоий кучли 

таъсир кўрсатган. Фузулий Алишер Навоийга “муқарраби шаҳаншоҳи Хуросон” деган таърифни беради.  Сом Мирзо 
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Сафавийнинг “Туҳфаи Сомий” тазкирасидаги қайдлар Фузулийнинг шоирга берган таърифини қувватлайди. “Туҳфаи 

Сомий”нинг “Туркийлар ва уларнинг мақтов ва баёнга ҳожати бўлмаган олий қадр ва азим уш-шон шоирлари зикрида” 

бўлимининг биринчиси “Амир Алишер”нинг жуда узун зикри билан бошланади. Унда: “Амир Алишер - номи аслида 

унинг  яқин дўсти ҳамда яхши ишлар соҳиби  бўлган Ҳазрати Султон (Ҳусайн) Бойқаро тилидан айтилган  сифатдир. У 

Ганжина Баҳодирнинг халафи фарзанди бўлиб, у (отаси) чиғатой султонларидан бўлган Султон Абу Саъид  

хизматчиларидан (мутеъинон - тобеъинларидан) эди. Онасининг бобоси бўлган Амир Абу Саъид эса Султон Ҳусайн 

Мирзо (Ҳусайн Бойқаро)нинг бобоси - Бойқаро Мирзонинг улуғ амирлари қаторидаги интизомли амирлардан эди. Шу 

сабабдан, гўдаклик пайтларида мазкур подшоҳ (Ҳусайн Бойқаро) билан бир мактабда сабоқ олишган ва айни шу 

пайтларда, маълум ва машҳур маълумотга кўра, уларнинг орасида умрбод қиёматлик дўст бўлишга аҳду паймон 

васиқаси боғланади”[3]. Алишер Навоий фиқрасидан қуйидаги хулосаларни чиқариш мумкин:  

Амир Алишер сифатини унга дўсти Султон Ҳусайн Бойқаро берган ва ҳар доим уни шу ном билан атаган;  

Унинг амирлик унвони аслида ота томонидан эмас, балки она томонидан етиб келган. Яъни унинг онасининг 

бобоси (жадди модараш) Амир Абусаъид бўлиб, Мирзо Бойқаро (Ҳусайн Бойқаронинг бобоси) ҳукмронлиги даврида 

улуғ амирлар қаторида бўлган экан.  Отаси эса, тазкирада у Ганжина  Баҳодур  дея берилган, Султон Абу Саъид 

Мирзонинг хизматчиларидан (мутеъинон) деб берилади. Демак, отасининг Амирлик унвони бўлмаган, балки она 

томондан унга амирлик унвони келган. Бунинг устига тарихий фактлардан маълумки, ёш Алишер 5 ёшлик пайтларида 

улар Ҳиротни тарк этишининг сабаби ҳам аслида давр ҳукмдори Султон Абу Саъиднинг буйруғи билан унинг 

хизматчиси бўлган Ғиёсиддин Кичкинанинг  бошқа юртга кетиши билан изоҳлаш мумкин.  Демак,  Алишер Навоийнинг 

саройдаги нуфузи кўпроқ онаси томонидан улуғ мартабада бўлгани билан белгиланади. Бунга тазкирада ишоралар 

мавжуд[4].  

Алишер Навоий ижоди озарбайжон халқининг қалбига яқин, шоирлари ижодига ҳамоҳанг бўлган. Шунинг учун 

ҳам шоир ҳаёт вақтидаёқ озарий шоирлар Навоий асарларига назиралар боғлашган. Озарбайжонлик Кавси Табризий, 

Ҳақиқий каби шоирлар эса Навоий ижоди таъсир билан тўғридан тўғри ўзбек тилида шеърлар ёзишган ҳамда назиралар 

битишган. XV аср озарбайжон мумтоз адабиётининг таниқли намояндаси Неъматуллоҳ Кишварийнинг Навоий 

ижодидан илҳомланган ҳолда 50 дан зиёд назира ёзган бўлса, XVI асрнинг иккинчи ярми ва XVII асрнинг бошларида 

Озарбайжонда яшаган машҳур шоир, моҳир носир, манбашунос олим, хаттот ва миниатюрачи рассом Содиқбек Афшор 

Содиқийнинг 20дан ортиқ ғазали Навоий ижодига назира тарзда яратилгани кўрсатилади[5]. Навоий лирик мероси, 

хусусан, “Хазойин ул-маоний”даги шеърлари бошқа асарларидан ҳам кўпроқ туркий халқлар ижодига кучли таъсир 

кўрсатган. Фузулийнинг кўплаб ғазаллари Навоийга ҳамоҳанг ёзилганлигини кузатамиз. Масалан, “Хазойин ул-маоний” 

куллиётини очувчи “Ашрақат мин акси шамсил-каъси анворул-ҳудо...” матълали ғазалига Фузулийнинг ушбу ғазалида 

ўзгача руҳ ва буюк маҳорат билан давом эттирилади:  

Ашриқат мин фалакил беҳжати шамсун ва биҳо,  

Малаал олами нуран ва суруран ва баҳо[6].  

Тадқиқот методологияси. Озарбайжонда Навоий асарларини чуқурроқ ўрганиш мақсадида луғатлар яратилган. 

Жумладан, Навоий ҳаётининг сўнгги йилларида унинг асарлари асосида “Бадоеъу-л-луғат” (тузувчи Толеъ ал-Иймоний 

ал-Ҳаравий), кейинроқ “Луғати Навоий”, “Ал луғату-н-Навоият ва-л-истишҳодату-л-чиғатоият” (“Навоий луғати ва 

чиғатой тили далиллари”, тузувчи Алойи бинни Муҳибий), “Санглоҳ” (тузувчи Низомиддин Муҳаммад Ҳоди ал-

Ҳусайний ас-Сафавий Мирза Маҳдихон) луғатлари тузилади. Алишер Навоий асарлари бўйича тузилган луғатлар ичида 

“Санглоҳ” энг каттаси ҳисобланади. Ушбу луғат туркий халқларнинг афшар уруғидан чиққан астрободлик Мирза 

Маҳдихон томонидан тузиб чиқилган. Мирзо Маҳдихон Навоий асарлари луғатини тузиб чиқишидан мақсади шоир 

асарларида учрайдиган қийин сўзлар маъносини форсийзабон халқларга очиб бериш эди. Шунинг учун у луғатни 

«Санглоҳ», яъни тошли ер, тошлоқ деб атади. Луғат 1759-60 йилларда ёзиб тугалланган. Ушбу луғатнинг бошқа мумтоз 

луғатлардан фарқи шуки, «Санглоҳ»да биринчи марта Навоийнинг насрий асарлардан ҳам мисоллар келтирилди. 

Луғатда Алишер Навоий асарларида учровчи жуда кўп нодир сўзлар маъноси очиб берилган. Бундай сўзлар бошқа 

луғатларда учрамайди. "Санглоҳ" луғатида мўғул, форс, араб ва бошқа тиллардан ўзлашган 970га яқин лексик 

бирликлар мавжуд [7]. 

Озарбайжонда Навоий асарларининг куллиёт шаклида жамланиши, турли қўлёзма нусхаларининг кўчирилиши 

ўзаро маданий-адабий алоқаларнинг мустаҳкам ривожланиб борганлигини кўрсатади. Озарбайжонлик олима Жаннат 

Нагиеванинг “Алишер Навоийнинг Баку қўлёзмалари” (1986, Əlişir Nəvainin Bakı əlyazmaları) китобида келтирилишича, 

Баку давлат қўлёзмалар фондида Навоий девонларининг 40га яқин қўлёзмалари сақланади. Бу хусусда олима Алмаз 

Улвий шундай ёзади: “Orta əsr Azərbay-canının əksər alim və şairlərinin kitabxanalarında Nəvai əlyaz-maları saxlanılıb. Bu 

fakt hər dövrdə öz aktuallığını qorumuş-dur. Belə kitabxanalardan Ərdəbildəki Şeyx Səfi məqbərəsi nəzdindəki kitabxananı, 

Təbriz Milli Kitabxanasını, o cümlə-dən Abbasqulu ağa Bakıxanov, Mirzə Adıgözəl bəy, Mirzə Hə-sən Yüzbaşov, Salman 

Mümtaz kimi şəxsiyyətlərin şəxsi kitab-xanalarını göstərə bilərik – qeyd olunan mənbələrdə Əlişir Nəvai “Divan”ının əlyazma 

nüsxələri vardır” [8].  

Таҳлил ва натижалар. Озарбайжонда Навоий ижодининг махсус илмий аспект сифатида ўрганилиши 1900 

йиллардан бошланади. Хусусан, Боғчасаройда Навоийнинг “Муҳокамат ул-луғатайн”, “Арбаъин” асарлари Исмоил 

Гаспиринский томонидан ёзилган сўзбоши билан нашрга тайёрланади. 1907 йили “Дабистон” журналида Навоий ҳаёти 

ва ижоди ҳақидаги мақолалар эълон қилинади. Шундан кейин Навоий ҳаёти ва ижоди ҳақида илмий мақолалар нашр 

этилиши, тадқиқотлар олиб борилиши кенгаяди. Алмаз Улвий(Биннатова) “Əli Nazimin “Kommunist” qəzetində 1925-ci 

ildə nəşr etdirdiyi “Əlişir Nəvai və biz” məqaləsi şairin 500 illik yubi-leyinə hazırlıq üçün start idi”[9], деб ёзади. 1926 йили 

Бокуда ўтказилган биринчи туркологлар қурултойи буюк шоирнинг 500 йиллигига бағишланган эди. Турк олими  

Жамол  Хасанлининг ёзишича, Озарбайжон, Ўрта Осиё Респуликалари, Тотаристон, Қрим, Волга бўйи, Сибирь, Алтай, 

Шимолий Кавказ, Туркия, Москва, Петербург, Олмония, Австралия каби жойлардан таклиф этилган 131 нафар 

қатнашчи қурултойда иштирок этади ва 38 га яқин маъруза тингланади[10].  

Озарбайжон адабиётшунослигида Алишер Навоий ижодини ўрганиш ва таржима қилишда Бакир Чўбонзода, 

Фаридунбей Кўчарли, Ҳамид Арасли, Қуламҳусайн Алиев, Паноҳ Халилов, Жаннат Нағиева, Нушаба Арасли, Темур 

Карамли, Самад Вургун, Тарлон Қулиев, Халил Рза Улутурк, Комил Вали Наримонўғли, Рамиз Асқар, Тарлон Қулиев, 

Алмаз Улви Биннатова, Пошо Каримов сингариларнинг ўрни каттадир. Кейинги пайтда Озарбайжонда Алишер Навоий 
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асарлари кўплаб нашр этилмоқда. “Навоий танланган асарлари тўплами” (Öndər, Bakı, 2004) 25 минг нусхада нашр 

этилди. Бундан ташқари “Алишер Навоий насрий асарлари” (Şərq-Qərb,  Bakı, 2005), Алишер Навоий ҳикматлари 

жамланган “Ҳикматли сўзлар” (“Elm və təhsil”, Bakı, 2020) каби китоблар ҳам буюк шоирнинг озарбайжонлик 

мухдисларига тақдим этилди. Профессор Т.Қулиев томонидан Алишер Навоийнинг “Мезон ул-авзон” асари озор тилига 

таржима этилиши, Баку давлат университети профессори Рамиз Аскар томонидан Алишер Навоийнинг “Хамса” асари, 

“Алишер Навоий ва унинг “Хамса”си” китобининг тайёрланиши, профессор Атаэми Мирзаев томонидан Алишер 

Навоийнинг “Ҳадиси Арбаъин” асарининг Жомий ва Фузулий асарлари билан бирга нашрга тайёрланиши муҳим бўлди. 

Алмаз Улвий томонидан тайёрланган “Алишер Навоий озарбайжон адабиётшунослигида” (Баку, 2009) деб номланган 

мақолалар тўпламида 40 яқин муаллифнинг мақолалари жамланган. Алмаз Улвий(Биннатова)нинг “Алишер Навоийнинг 

асри ва насри” китоби мутахассислар томонидан навоийшуносликнинг ютуғи сифатида алоҳида эътироф этилди [11].      

Хулоса ва таклифлар.  Биз мақоламиз бошида шоир “Хамса”нинг бешинчи достонидан келтирилган парча 

билан бошлагандик. Хулосани ҳам шу достон билан тугаллашни лозим топамиз. “Садди Искандарий” достонида 

Навоийнинг шундай сўзлари бор:   

Мамоликки, табъ айламиш эрди фатҳ, 

Ул иқлимким бўлмамиш эрди фатҳ. 

 

Не иқлим, балким жаҳон кишвари 

Ки, топмиш эди фатҳи Искандарий, 

 

Скандардек айлаб сипаҳдорлиғ, 

Сипаҳни халалдин нигаҳдорлиғ [12].  

 

 Достонда Искандар ақл-заковатда тенгсиз  шоҳ ва етти иқлимни бирлаштирган буюк саркара сифатида 

гавдаланади. Искандар дунё халқлари маданият, маънавиятини бирлаштирган сиймо сифатида гвдаланади. Демак, 

Навоий ижоди умуминсоний аҳамитга эга бўлган меросдир. Шунинг учун ҳам унинг асарлари давр ва муҳит 

танламаганидек, миллат, ҳудуд, минтақа, чегара билмайди.  
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АДАБИЁТШУНОСЛИК ТЕРМИНОЛОГИЯСИ ЭСТЕТИК ТАФАККУР ПРЕДМЕТИ СИФАТИДА 

Аннотация 

Мақолада адабиётшунослик терминологиясидаги айрим муаммолар кулами белгиланиб, уларнинг маъно қамрови 
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Кириш. Адабиётшуносликка оид  термин ва атамалар муаммолари соҳа мутахассисларининг доимий диққат 

марказида турган ва ханузгача илмий мунозараларга сабаб бўлаётган мавзулардан саналади. Антик даврдан, яъни 

Аристотель давридан тортиб ҳозирги кунга қадар тушунча – термин – терминология – бадиий матн муносабатлари 

назарий аспектда ҳам, бадиий асарни таҳлил қилиш тажрибасида ҳам долзарблик касб этади. 

Ўзбек адабиётшунослигида доимо адабиёт илмининг диққат марказида туриши лозим бўлган ушбу муаммога 

атаб биргина тадқиқотнинг яратилганлиги унга етарлича эътибор берилмаганини кўрсатади. Н. Ҳотамовнинг “Ўзбек 

адабиётшунослиги терминологиясининг совет давридаги тараққиёти“ мавзуидаги номзодлик диссертацияси [1] ҳимоя 

қилинганига яқинда қирқ йил тўлади. Ўтган мана шу муддат давомида адабиётшунослик илмида семиотика, структурал 

поэтика, герменевтика, синергетика каби янги соҳалар вужудга келди, хорижий халқлар адабиётшунослигидан ўзбек 

тилига кўплаб янги терминлар кириб ўзлашди. Қолаверса, миллий тилимиз имкониятлари асосида ҳам анчагина 

терминлар ясалдики, бугунги кунда уларни изчил тизимга солиш, изоҳлаш зарурати туғилмоқда. Бундан ташқари, Н.Т. 

Ҳотамовнинг иши, асосан, лингвистик аспектда амалга оширилган бўлиб,  унда адабиётшунослик терминларининг 

адабий-эстетик моҳияти, терминнинг бадиий асар тўқимасидаги ҳолати билан боғлиқ кўпгина ҳодисалар, бу тушунча ва 

терминларнинг ғоявий-бадиий вазифалари, айни шу ҳодисаларни ифодаловчи тушунчаларнинг истиқболдаги тақдири 

каби масалалар кенг таҳлил қилинмаган[2]. Бунга адабиётшунослик терминологиясининг ҳозирги пайтдаги ҳолатида 

юзага келган ҳар хиллик ва терминология муаммолари билан шуғулланадиган махсус фан тармоғининг йўқлиги ҳам 

сабаб бўлмоқда. Ҳолбуки, терминология масалалари назарий адабиётшуносликнинг доимий диққат марказида туриши, 

илмий истеъмолга кириб келаётган ёхуд истеъмолдан чиқиб кетаётган ҳар бир терминни таҳлил ва талқин қилиш, уни 

илмий жиҳатдан ўрганиб, адабий жараёнга олиб кириб “жорийлаштириш”, ўзбек тилидаги муқобил вариантларини 

яратиш ва уларни бадиий таҳлил амалиётига татбиқ этиш ана шу тармоқнинг муҳим вазифасидир.  

Айни масалада Ю.Б. Борев ўзининг “Эстетика. Теория литературы / Энциклопедический словарь терминов” 

(“Эстетика. Адабиёт назарияси. Терминларнинг энциклопедик луғати”) асарининг сўзбошисида: “Без системы терминов 

никакая наука существовать не может”, - дея қайд этган эди[3]. Маълум бўладики, терминлар системасига эга бўлмаган 

фан соҳаси бўлиши мумкин эмас. Бу жиҳатдан А. Белийнинг ушбу фикрларига таяниш мумкин: “Под терминологией 

разумею я несуществующую почти науку о терминах; такая наука должна была проследить генетическое развитие 

терминов... ведь большинство теоретических споров вращается не вокруг смысла идей, а вокруг смысла, придаваемого 

идеям терминами. Смена философских систем есть главным образом смена терминологий. Термин первоначально ясный 

с усложнением аппарата понятий затемняется”[4]. Демак, ҳар бир фан мустақил илм соҳаси сифатида ривожланиши 

учун ўзининг терминологик базасига эга бўлиши, уларни амалиётга тўғри татбиқ этиши ва бадиий таҳлил тажрибасида 

қўллай билиши лозим бўлади. Ушбу вазифаларни бажара олмаган фан соҳаси глобаллашув даврида турли илмлар ва 

тизимларнинг кесишмасида ўз аҳамиятини йўқотиши мумкин. Шундай талаблар билан ўзбек адабиётшунослигидаги 

терминология масалаларини ўрганишга киришганимизда ушбу фаннинг ҳолати, тараққиёти ва истиқболлари кўз 

ўнгимизда яққолроқ намоён бўлади. 

Мавзуга оид адабиётларнинг таҳлили. Ўзбек адабиётшунослигида ҳам бугунги кунга қадар адабиётшунослик 

терминлари бўйича бир неча изоҳли луғатлар тузилган. Уларнинг айримлари ўз даври учун аҳамиятли саналса, 

айримлари муайян илмий масалаларни ўрганишда ҳозир ҳам ўз қимматини йўқотмаган. Бироқ, тан олмоқ керак, Ҳ. 

Ҳомидий ва бошқалар томонидан яратилган “Адабиётшунослик терминлари луғати”, Н. Ҳотамов ва Б. Саримсоқов 

томонидан тузилган “Адабиётшунослик терминларининг русча-ўзбекча изоҳли луғати” кабилар терминлар қамрави, 

илмий изоҳлаш принциплари жиҳатидан бугунги  адабиётшунослигимиз талабларига жавоб бера олмай қолди. 

Адабиётшунослик терминлари соҳасидаги кишини қониқтирмайдиган ҳолатнинг вужудга келишида, юқорида 

айтганимиздек, соҳа ходимларининг бундай масалалар билан шуғулланмай қўйиши, айрим ҳолларда эса янги кириб 
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келаётган ва миллий адабиётшуносликда эквивалентлари бўлмаган терминларни ўринсиз ҳолда миллийлаштиришга 

уринишлари, уларни “сиғдирмаслик”ка интилишлари ҳам сабаб бўлмоқда. 

Юқорида қайд этилган ҳолат ва сабаблар бугун адабиётшунослик терминлари билан жиддий равишда махсус 

шуғулланишни тақазо этади. Қолаверса, бу нарса фақат соҳа мутахассислари томонидан ўрганилиши, терминлар билан 

муносабатда бўлишнинг илмий принциплари ҳақида тавсиялар бериш зарурлигини ҳам талаб этади. 

Тадқиқот методологияси. Терминологиянинг, хусусан, соҳалар терминологиясининг назарий ҳамда амалий 

масалалари ҳақида рус ва ўзбек тилшунослигида айрим тадқиқотлар амалга оширилган. Аммо, ўзбек 

адабиётшуносларининг фан равнақи йўлидаги заҳматини камситмаган ҳолда, адабиётшунослигимизда бу хилдаги 

тадқиқот мутлақо учрамаслигини ҳам қайд этиш лозим. Бу соҳада ХХ асрнинг 90- йилларида биргина проф. Б. 

Саримсоқовнинг “Атама – илмий маданиятимиз кўзгуси” номли мақоласи эълон қилинди. Унда адабиётшунослик 

терминологиясида рўй бераётган айрим жараёнлар, уларнинг юзага келиш сабаблари ва бартараф этиш йўллари қисқача 

баён этилган. Жумладан, мақолада  “Адабиётшунослик терминларини тартибга солишнинг энг муҳим муаммоларидан 

бири илмий ишларда, вақтли матбуотда эълон қилинаётган мақола ва тақризларда муаллифлар томонидан ва илмий 

тажриба ҳамда анъанада эътироф этилган атамаларни қўллашга, бошқача қилиб айтганда, терминологияда 

бошбошдоқликка йўл бермаслик лозим...“ дейилган. [5] 

Таҳлил ва натижалар. Адабиётшунослик бадиий адабиётнинг ўзига хос жиҳатларини, тараққиёт 

қонуниятларини ўрганувчи фан экан, унинг “ўз тили” ҳамда махсус тушунчаларини мутахассисларга англатиш учун ҳам 

терминологик базасига эга бўлиши керак. Очиғини айтганда, кейинги пайтларда адабиётшуносликнинг ички тармоқлари 

ўртасида тафовут камайиб бормоқда. Масалан, айрим олимлар, публицистик йўналишда танқидчилик, адабиёт тарихи ва 

назарияси каби соҳаларнинг мутахассисларини ўзларига ўхшаб оммабоп услубда мақолалар ёзишга даъват қилмоқдалар. 

Бу ҳодисанинг оқибати назарий адабиётшунослик ва унинг терминологиясига жиддий зарар етказиши аниқ. Шунинг 

учун адабиётшунослик ҳамма вақт ўзининг терминлар хазинасини бойитиши, уни замонавий жаҳон адабиётшунослиги 

даражасига кўтариш учун интилиши зарур.       

Рус адабиётшунослиги ва у орқали бошқа халқлар адабиётшунослигидан кириб келган терминларга ўгайлик кўзи 

билан қарамаслик керак. Бундай атамалар илмий тушунчалар доирасини кенгайтиради ва янги-янги изланишларга 

етаклайди. Нега математика, физика, химия, биология, география, тиббиёт, фармокология каби фанларда терминлар 

масаласида “сеники-меники” деган фарқлар йўқ? Чунки фан ҳамма вақт умумбашарий моҳиятга эга ва бундан 

адабиётшунослик ҳам мустасно эмас. Шундай экан, ҳар бир адабиётшунос ўзининг терминлар бойлигини орттиришга, 

терминни англаш ва ундан ўринли фойдаланишга интилиши зарур. Бунинг учун эса терминларнинг мукаммал изоҳли 

луғатларини тузиш, бўлажак мутахассисларни адабиётшунослик терминларини севишга, уларга ҳурмат билан 

муносабатда бўлишга тайёрлашимиз лозим. Ана шунда соҳанинг келажаги порлоқ бўлади. 

Бугунги тараққиёт ҳаётдаги глобаллашув жараёни бошқа соҳалар қатори ўзбек адабиётшунослигига ҳам ўз 

таъсирини ўтказмоқда. Ўзбек адабиётшунослари рус, инглиз, француз, олмон ва бошқа халқлар олимлари билан яқиндан 

ҳамкорлик қилиш доирасини кенгайтириб юбордилар. Бундай алоқа ва ҳамкорликда рус адабиётшунослигининг ҳиссаси 

бениҳоя катта. Натижада ўзбек адабиётшунослигига бевосита русча, рус тили орқали кўплаб хорижий терминлар кириб 

келди. Бу жараён ҳозир ҳам давом этмоқда. 

Адабиётшуносларимиз ўзларининг мақола ҳамда китобларида чет тиллардан ўзлашган терминларни  бемалол 

қўлламоқдалар. Бундай ҳолатнинг ҳам ижобий, ҳам салбий томон бор. Ижобий томони шундаки, илмий тилнинг ифода 

имкониятлари, адабиётшуносларнинг адабий фактларга қараш аспектлари бойийди, илмий таҳлил кучаяди, ўзга халқлар 

адабиётшунослари билан муносабати кенгаяди. Аммо ҳар қандай яхши нарсанинг бир етишмовчилиги бўлганидек, 

бошқа халқлар адабиётшунослигидан термин ўзлаштиришининг салбий жиҳатлари ҳам йўқ эмас. Биринчидан, 

адабиётшуносликка оид тадқиқотлар мазмунини англаб етиш қийинлашади. Чунки олим ҳам, оддий ўқувчи ҳам янги 

қўлланаётган терминнинг мазмунини, моҳиятини тушуниб айтиш, термин англатган тушунчани аниқ билиши зарур. 

Иккинчидан, хорижий термин дастлаб матнда ўгай боладек ажралиб туради. Бундай ҳолларда янги термин қўллаётган 

адабиётшунос олим дастлабки жараёнда ана шу терминнинг изоҳини қавс ичида бериб бориши (дефиниция) лозим. Ана 

шундан кейингина қўлланилган терминга кўникиш пайдо бўлади. Учинчидан, энг хавфлиси шундаки, баъзан 

адабиётшунос хорижий тилларга мансуб янги термин ифодалаган тушунча маъносини аниқ билмай туриб ёки янглиш 

билиб ишлатади. Мана шундан кейин адабиётшуносликда турли баҳслар, нотўғри баҳолар, хулоса, алғов-далғовлар 

бошланади. Илмнинг бирор соҳасига кириб қолган хато тушунчани тузатиш эса ниҳоятда узоқ ва оғир кечади.  

Юқорида билдирилган мулоҳазалардан шу нарса маълум бўладики, адабиётшунослик терминлари ҳам ҳозир 

ўзлашган ёки эндигина ўзлаштирилаётган терминларни индентификация қилишга (тенглаштиришга) муҳтожлик 

сезилади. Шу ўринда дастлаб “термин” тушунчасининг маъно қамровларига аниқлик киритиш лозим. Термин (лот. 

тerminus – “чегара, ҳудуд”) тушунчаси қадимги Рим мифологиясида деҳқонларга қарашли ерлар, ҳудудларнинг 

чегаралари маъносида ишлатилган бўлиб, йиғиб олинган ҳосил эвазига ўтказилган байрамлар терминалия деб 

номланган. Бугунги кунда “термин” фаннинг у ёки бу соҳасига тегишли тушунчалар, атама ва истилоҳларнинг ифодаси 

сифатида қабул қилинган. Бу ҳақда  А.А. Реформатский: “Терминология, прежде всего, связана с системой понятий 

данной науки (Терминология, биринчи навбатда, ўша фаннинг тушунчалари тизими билан боғлиқ)”, – деб ёзган эди. [6] 

Адабиёт назариётчиси Л.И. Тимофеев бўлса, “термин, взятый как член терминологической системы (иначе 

говоря – как элементы “подъязыка” науки) должен характеризоваться строгой однозначностью и определенными 

отношениями к другим членам системы, ...термины литературоведения пока ещё далеко не во всём отвечают строгим 

требованиям, предъявляемым к понятию (“термин” дейилиб, “термин  терминологик тизимнинг аъзоси (бошқача 

айтганда, фаннинг элементи) сифатида қатъий равишда бирмаънолилиги билан характерланади)” дейди ва бунда уч 

ҳолатни ҳисобга олишни кўзда тутади: биринчидан, адабиётшунослик терминологиясининг объекти бошқа фанлар 

терминологик объектларидан кўпқирралилиги билан фарқ қилади. Иккинчидан, бирор термин тарихнинг муайян 

даврида бир тушунчани ифодалаган бўлса, замонлар ўтиши билан унинг маънолари кенгайиши ёки торайиши мумкин. 

Учинчидан эса, адабиётшунослик терминларининг бирмаънолилиги, асосан, поэтика масалаларига нисбатан 

қўлланилиши мумкин.  

Ю. Боревнинг талқинича, “термин – понятие – это терминологический и категориальный аппарат науки (теории 

литературы, теории искусства или эстетики) – термин, отражающий стороны термина – категории (грациозное, 
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например, одно из проявлений прекрасного), яъни “тушунча – бу фаннинг (адабиёт ва санъат назарияси ёки эстетика) 

терминологик ва категориал аппарати саналиб, эстетиканинг кенг қамровли ва умумий хусусиятларини ўзида 

жамлайди” деган хулосага келади. [4] Шу ўринда эсга олиш жоизки, терминологияга оид лингвистик тадқиқотларда 

терминологик синонимияга ижобий ҳодиса сифатида қаралгани ҳолда терминологик омонимия ҳамда полисемия 

ҳодисасига йўл қўйилмаслигига мойиллик билдирилади.[8]Гап шундаки, термин у ёки бу соҳага оид тушунчани аниқ 

ифодаловчи, яъни чегараланган маънога эга бўлган сўзнинг мазмунини англатади. Бинобарин, терминнинг кўп 

маънолилиги ёки омонимияси терминологияда фақат чалкашлик келтириб чиқариши мумкин, холос. 

Бошқа халқлар адабиётшунослигидан ўзлаштириб олинаётган терминлар билан миллий адабиётшуносликда 

ҳосил бўлаётган терминлар бизда терминологик синонимия ҳодисасини кучайтириб юборди. Натижада ягона адабий 

ҳодисани англатиш учун икки, баъзан уч термин қўллаш имконияти вужудга келди. Очиғини айтиш керак, 

адабиётшунослигимиздаги бундай ҳодисага ўзбек олимларининг муносабати бир хил эмас. Кўпчилик адабиётшунослар 

миллий терминлар билан бошқа халқлар адабиётшунослигидан ўзлаштириб олинаётган терминларни параллел ишлатиш 

йўлидан бормоқдалар. Моҳият эътибори билан бу ижобий ҳол, чунки айни мана шу йўл билан миллий 

адабиётшунослигимиз хазинаси бойийди, олимларимиз учун эркин фикр юритиш имкониятлари кенгаяди. 

Айрим адабиётшунослар эса рус адабиётшунослиги орқали ўтаётган ва ўзлашган терминларни қабул қилмаслик, 

фақат ўз тилимиздаги имкониятлар орқали янги терминлар ясашга рағбат кўрсатмоқдалар. Масалан, ўтган асрнинг 90- 

йилларида қулай, ихчам, аниқ ва барча учун бир хилда тушунарли бўлган терминлар мавжудлигига қарамай, 

кульминация – ҳадди аъло, лирик кечинма – рубобий кечинма, филология – илми адаб сингари ясама бирикмаларнинг 

қўлланилиши кузатилди. 

Биринчидан, термин ўзи ифодалаган нарса ёки ҳодисани тўғри, аниқ англатиши зарур. Иккинчидан, термин 

илмий, маърифий, мафкуравий, сиёсий жиҳатдан синалган бўлиши керак. Учинчидан,  у илм-фаннинг муайян соҳаси 

нуқтаи назаридан тўғри ва мақбул бўлиши лозим. Тўртинчидан, миллий тилнинг талаб ҳамда эҳтиёжларига тўла жавоб 

берадиган бўлиши шарт. Бунда термин аниқлик, тушунарлилик, бир маънолилик каби хусусиятларга эга бўлишига; 

ихчам ва қулай шаклга, миллий ва терминология тизимига мос келишига, имкон борича, отлашган (субстант) бўлишига 

эътибор бериш талаб этилади. Бошқа халқлар адабиётшунослигидан ўзлаштириб олинаётган терминлар ўзбек тилининг 

фонологик хусусиятларига, талаффуз ва ёзма меъёрларига мослашган ҳолда қабул қилиниши керак. Энг аввало, ҳар 

қандай термин миллий тилда ифодаланганда олинаётган терминнинг сўз урғусига диққат қилиш керак бўлади. Бизда 

миллий тил имкониятлари асосида ифодаланиши имкон бўлмаган айрим хорижий терминларга нисбатан бундай 

принципни қўллаш термин англатган тушунчанинг моҳиятини барбод этади.  

Адабиётшуносликда яна шундай терминлар борки, улар асоссиз равишда бутунлай бошқа сўзлар билан 

ифодаланади. Ҳозир ўзбек адабиётшунослигида, кўпинча, миф термини асотир деб юритилмоқда. Бу нарса, биринчидан, 

барча халқлар томонидан бир хилда тушуниладиган, фақат бир тушунчани ифодалайдиган миф терминининг маъносини 

бера олмайди, иккинчидан, терминнинг миллий тор биқиқ доирага кириб қолишига, энг муҳими, миф терминини 

англатган аниқ тушунчанинг мавҳумлашишига сабаб бўлади. Чунки асотир сўзи қадимги ҳиндуизм дини таркибидаги 

ведаларда у ёки бу маросимни ўтказиш қонун-қоидаларини ифодаловчи, кўпроқ, барқарор формулага яқин жумладан 

иборат. Сутра (асотир санскритча шу сўздан олинган) эса мифик мазмунга эга бўлиши ҳам, бўлмаслиги ҳам мумкин. 

Шунинг учун миф терминининг ўзини қўллаш тўғри, асотир эса “миф” тушунчасини ифодалай олмайди. Дунё 

адабиётшунослигида шундай мураккаб, яъни икки, уч, ҳаттоки, тўрт сўздан ташкил топган терминлар ҳам борки, улар 

англаётган тушунчаларнинг асосини билмай туриб, ҳақиқий мутахассис бўлиш мумкин эмас. Шунинг учун ўзбек 

адабиётшунослиги ана шундай терминларни ўзбек тилига мослаган ҳолда ўзлаштириб олиши лозим. Масалан, 

авторизированный перевод – авторлаштирилган таржима. Ушбу терминни “муаллифлаштирилган таржима” деб қўллаш 

бир оз мавҳумлик туғдириш мумкин. Ёки: авторское повествование бирикмасини автор баёни тарзида қўлланса тўғри 

бўлади. Яна бир мисол: анакреонтическая поэзия – анакреонтик шеърият (поэзия) терминни “анакреонтиний шеърият” 

шаклида қўллаб бўлмайди. Чунки термин ифодаланган тушунча бевосита анакреонтиний шеъриятга алоқасиздир. Ушбу 

термин VI асрнинг иккинчи ярмида яшаб ижод этган иониялик Анакреонт номи билан боғлиқликда юзага келган. 

Жонлилик, жўшқинлик, аниқлик, оддийлик унинг шеъриятга хос етакчи хусусиятлари ҳисобланади. Унинг шеърлари 

қисқа хажмга эга бўлиб, уларда мураккаб кечинмалар эмас, балки қисқа-қисқа лирик лаҳзалар оддий, аммо бетакрор 

образлар воситасида фавқулодда якунланган.  

Хулоса ва таклифлар. Сўнгги даврлар антик шеъриятида Анакреонтга тақлид қилиб ёзилган “Анакреонтика” 

шеърлар тўплами сақланиб қолган. Ана шу тўпламига кирган, шунингдек, бевосита шоирнинг ўз шеърларига тақлидан 

барча шеър намуналари “анакреонтик шеърият” деб юритилади. Шунинг учун ҳам бу терминнинг “анакреонтий 

шеърият” шаклида ишлатиш нотўғри бўлади. [4] 

Демак, адабиётшунослик  терминларини талқинига этиборни кучайтириб, унинг даврлар миқъёсида маъно 

қамровларини чегаралаб олиш жудаям муҳим. Бу холат адаюиётшуносликда амалга оширилаётган тадқиқотлардаги 

чалкашликларни олдини олади, илмий мақолаларга  аниқлик киритади. Вақт утиши бидан, бир тузим иккинчисига 

алмашинуви билан бизнинг соҳамиздаги терминлар хам ўз маъно қамровини аниқлаштиришни биздан талаб қилади. 

Шундай экан мамлакатимиз миқъёсида терминологиямизни ўрганадиган, уларни муаммоларини белгилаб ечимини 

тақдим қиладиган тадқиқотлар зарур. Ушбу холатга мавзу бераётган илмий рахбарларни диққатини кучайтиришни 

сураб қоламиз. Мақоламизни Б. Саримсоқовни “Терминларимиз – маданиятимиз кўзгуси”   деган сўзлари билан 

тугатамиз. Зеро, адабиётга қизиқиш, илм, шарх, танқид  бор жойда маданият юксалишини барчамиз яхши биламиз. 
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AYOLNING HAYOTGA BO’LGAN QARASHLARI (ENN TAYLER “YERNING NEMATLARI” ROMANI 

MISOLIDA) 

Annotatsiya 

Maqolada Enn Taylerning oila xronikasi janri o'rganilib, ayolning dunyo va jamiyatga bo'lgan qarashlari tahlil qilinadi, bu, 

shubhasiz, uning badiiy yutug'idir. Maqolada zamonaviy jamiyat uchun dolzarb bo'lgan muammolar, ya'ni ayollar, ayniqsa 

amerikalik ayollar tahlil qilinadi. Yozuvchi zamonaviy jamiyatda ayollarning begonalashuvining kelib chiqish sabablarini 

ko‘rsatishga muvaffaq bo‘lgan bo‘lsa, ikkinchi tomondan, oila xronikasida optimistik qarash, odamlarning umumiyligiga 

ishonch, insonda chinakam insonparvarlik fazilatlarini tarbiyalash bor. Kishining baxtli va erkin yashashiga yordam beradi. 

Kalit so‘zlar: Oila xronikasi, demobilizatsiya, personaj, badiiy tasvir, metonimiya, metafora, frazeologik iboralar, giperbola, 

epitet. 

 

ЖЕНСКИЙ ВЗГЛЯД НА ЖИЗНЬ (НАПРИМИРЕ РОМАНА ЭНН ТАЙЛЕР «БЛАГА ЗЕМНЫЕ») 

Аннотация 

В статье изучается жанр семейной хроники Энн Тайлер и анализируется женский взгляд на мир и общество, 

несомненно, являются её художественным достижением. В статье проанализированы проблемы, актуальные для 

современного общества, а именно женщин, прежде всего американок. Писательнице удалось показать истоки и причины 

отчужденности женщины в современном обществе, с другой стороны, в семейной хронике звучит оптимистический 

взгляд, вера в общность людей, воспитание в человеке по длинных гуманистических качеств, которые помогу тему жить 

счастливо и свободно.  

Ключевые слова: Семейная хроника, дембель, персонаж, художественный образ, метонимия, метафора, 

фразеологические выражения, гипербола, эпитет. 

 

WOMEN’S OUTLOOK ON LIFE (ON THE EXAMPLE OF ANN TYLER’S NOVEL “THE GOODS OF THE 

EARTH”) 

Annotation 

The article studies the genre of Anne Tyler’s family chronicle and analyzes the female view of the world and society, which are 

undoubtedly her artistic achievement. The article analyzes the problems relevant to modern society, namely women, especially 

American women. The writer managed to show the origins and causes of the alienation of women in modern society; on the other 

mailto:asilachoriyeva2002@gmail.com
mailto:nadejda.lokteva@mail.ru

